POVIJEST HRVATSKOGA KNJIŽEVNOGA JEZIKA

POČECI PISMENOSTI I KNJIŽEVNOSTI 
Hrvati dolaze u današnju postojbinu na početku 7. stoljeća. Oni su došli iz područja Karpata i rijeke Ural. To je područje današnje Poljske i Češke. Bili su mnogobošci (pogani), a nisu imali ni svoje pismo. Nema podataka o tome koliko su bili brojni u početku, no zna se da već za nekoliko desetljeća osnivaju svoju državu i već u 8. st. primaju kršćanstvo pod utjecajem Latina koje su na ovom području zatekli. O tome da tako vrlo rano počinju primati kršćanstvo svjedoči tekst na kamenoj krstionici ninskoga kneza Višeslava, gdje piše: 

«Ovdje se postaje kršćanin»

Hrvati dolaskom na ove prostore zatiču latinski jezik i latinicu.

Iz ovoga razdoblja jako je važno upamtiti tri pisana spomenika. Na njima su dokazi hrvatskoga naroda, no oni su pisani latinski jezikom i latinicom. Svi  spomenici su iz 9.stoljeća.

TRPIMIROV NATPIS (825.g.) – pronađen kod Klisa. To je prvi spomenik, najstarija sačuvana isprava jednog hrvatskog vladara.

TRPIMIROVA DAROVNICA (852.g). Sačuvana je u prijepisu iz 1568.
BRANIMIROV NATPIS (888.) – nađen kod Benkovca (Muć ili Šopot) – to je prvi natpis na kojem se baš nalazi zapisan naziv Hrvat.

Latinskim jezikom u to vrijeme služila se manjina Hrvata, običan puk služio se svojim staroslavenskim jezikom. Taj jezik bilo je nemoguće zapisati latinicom koju su poznavali Latini. Najveći problem stvarali su slavenski palatali za koje tada u latinici nisu postojali znakovi. S druge strane običan puk latinski nije razumio te nisu mogli razumjeti bogoslužje kršćanstva. Iz tih razloga Hrvati ulaze u drugu fazu razvoja svoje pismenosti.
U 9. stoljeću javlja se prvo slavensko, a tako i hrvatsko pismo – glagoljica.

GLAGOLJICA- njezini tvorci su  Solunske Braće, Sveta Braća Konstantin (Ćiril) i Metod. U nekim zapisima stoji da se autorstvo glagoljice pripisuje Konstantinu, a da je Metoda zaslužan za njezino širenje. Međutim, u testovima se traži da se navedu obojica. Oni su bili rodom iz Soluna, dakle bili su Grci. 

    

 Moravski knez Rastislav zamolio je bizantskoga cara Mihajla da mu pošalje ljude koji će u njegovoj državi služiti misu na narodnom, slavenskom jeziku. Car Mihajlo šalje braću Konstantina i Metoda, Grke iz okolice Solune. Prije puta njih dvojica prevodili su crkvene knjige s latinskoga i grčkog na slavenski jezik. Za taj rad bilo je potrebno osmisliti novo pismo kojim će se moći zapisati određene slavenske riječi. Njemačko svećenstvo optužuje braću za širenje hereze pa oni odlaze u Rim zatražiti dozvolu za svoj rad. U Rim odlazi stariji brat Konstantin. Odobreno im je služenje na slavenskome jeziku. Na povratku iz Rima Konstantin se razbolio, otišao je u samostan i uzeo ime Ćiril. Nedugo za tim umire.

Metod se vraća u Moravsku i nastavlja svoje rad. Svećenici koje nazivamo glagoljašima nastavili su prevodilački rad i širiti kršćanstvo na staroslavenskom jeziku, međutim nakon Metodove smrti njegovi su učenici protjerani iz Moravske. Neki od njih dolaze na naše područje, uglavnom područje uz more (Istra i Kvarner, otoci) gdje nastaju prvi pisani spomenici na hrvatskome tlu (Bašćanska ploča, Valunska ploča, Bečki listići, Humski grafit…

Pismo glagoljica dobilo je naziv po staroslavenskom glagolu «glagoljati» što znači govoriti.

· postojala je u dva oblika: obla (starija) i uglata (mlađa varijanta)

· uglatu glagoljicu poznavali su samo Hrvati pa se ona još naziva i HRVATSKA GLAGOLJICA (smatra se da je taj oblik glagoljice nastao slučajno radi lakšeg klesanja u kamen)

· imala je 40-tak znakova (slova s brojevnom vrijednošću). Brojka je bila onda kada je znak uza se imao točku.
· Redoslijed slova u glagoljici, ono što mi danas nazivamo abeceda, u glagoljici je AZBUKA (prema početnim slovima az, buky)
Podatke o nastanku glagoljice imamo iz teksta traktata Crnorisca Hrabra «O pismenima».

Drugo pismo Hrvata je glagoljica, a jezik staroslavenski.

SPOMENICI IZ OVOGA RAZDOBLJA KOJI SE JAVLJAJU U ISPITIMA

VALUNSKA PLOČA (11.st) – nađena je u mjestu Valun na otoku Cresu. Ona je zanimljiva zato jer svjedoči u to vrijeme o dvojezičnosti i dvopismenosti Hrvata.  Valunska ploča je dvojezični (starohrvatski i latinski) i dvografijski natpis (glagoljica i latinica) s nadgrobne ploče pronađen na groblju u Valunu na Cresu.

Na njoj je dvama jezicima i dvama pismima zabilježeno da pod pločom počivaju pokojnici triju generacija jedne valunske obitelji 11. st.
BAŠĆANSKA PLOČA (1100.g). – Dragi kamen hrvatske pismenosti/ zlatna ploča hrvatskoga jezika. Pronađena je u crkvi sv. Lucije u mjestu Jurandvor nedaleko Baške na otoku Krku. To je najstariji sačuvani pisani spomenik na starohrvatskome jeziku (hrvatskome) i glagoljici. Na toj ploči po prvi puta se spominje ime jednog hrvatskoga kralja, a to je kralj Zvonimir. To je darovnica kojom je kralj Zvonimir samostanu sv. Lucije darovao zemljište. Autori Bašćanske ploče su opat Držiha i opat Dobrovit. Važniji je opat Držiha koji piše početni tekst u kojem govori o darovnici kralja Zvonimira. Opat Dobrovit u drugom dijelu ploče kazuje o izgradnji crkvice te saznajemo da ju je sagradio on sa svoje devetoro braće. Bašćanska ploča ima 13 redaka, pisana je već prijelaznim oblikom glagoljice (iz oble u uglatu), a pronađena je na mjestu oltarne pregrade u crkvici sv. Lucije. Bašćanska ploča započinje invokacijom (zazivanjem svetoga trojstva: AZ, V IME OTCA I SINA I SVETAGO DUHA!) Ukrašena je posebnom stilizacijom hrvatskoga pletera u koji su utkani listovi vinove loze. Smatra se da taj detalj nije slučajan, već da je otok Krk u ono vrijeme bio poznat po uzgoju vinove loze. Prema nekim zapisima saznajemo da ju je prvi otkrio Ivan Kukuljević Sakcinski u 19. st. Akademik Fučić joj je posvetio čitav svoj život, istražujući je. Danas je original nalazi u Zagrebu u predvorju ustanove koja se naziva Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti (HAZU) > PAZI KAKO SE OVO PIŠE! Bašćanska ploča danas ima: povijesno, vjersko, pravno, književno i jezično značenje.
VINODOLSKI ZAKON/ZAKONIK (1288.) – pronađen u Novom Vinodolskom. To je rukopisni spomenik. Pisan je dakle rukom, glagoljicom, hrvatskim jezikom s obilježjima čakavskog narječja. To je zakonski/pravni spis krčkih knezova Frankopana.
ISTRASKI RAZVOD (1325.g.) – nađen u Istri, također je pravni dokument. Pisan je također glagoljicom, hrvatskim jezikom s obilježjima čakavskoga narječja. 

Neki od najljepših zapisa glagoljicom!

HRVOJEV MISAL – najbogatiji je i najljepše ukrašen hrvatski glagoljski rukopis. Na nekim je mjestima čak i pozlaćen. Nastao je ili 1403. ili 1404. najvjerojatnije u Dalmaciji.

MISAL KNEZA NOVAKA – smatra se jednom od najljepših glagoljičkih knjiga. Nastao je čak 1368. godine, a u njemu se nalaze najstariji poznati hrvatski stihovi pisani glagoljicom. 
POJAVA HRVATSKE ĆIRILICE ILI BOSANČICE (12. i 13. st. – najviše se piše tim pismom)
Nešto kasnije na jugu Hrvatske i BIH javlja se poseban oblik ćirilice – hrvatska ćirilica / bosančica. Tako se Hrvati već tamo od 12. st. počinju služiti i tim pismom. Njome su najviše pisali Hrvati u južnoj Dalmaciji i Bosni. O uporabi tog pisma svjedoči nekoliko spomenika (* to su svi oni spomenici koji počinju s P).

POVALJSKA LISTINA  i POLJIČKI STATUT

(14. st.) HRVATI SE VRAĆAJU LATINICI, NO PRILAGOĐENA JE DJELOMIČNO NJIHOVU JEZIKU
Od kraja 15.st. snažan utjecaj ima latinica koja počinje prevladavati i postaje službeno pismo Hrvata.

Naime, iako je latinica i bila prvo pismo kojim su se služili Hrvati, oni tim pismom u početku nisu mogli zapisivati hrvatski jezik. U 14. st. oni se vraćaju latiničnom pismu i počinju zapisivati tekstove hrvatskim jezikom.
Najstariji spomenik koji o tome svjedoči jest:
RED I ZAKON SESTARA DOMINIKANKI (1345.g.) – prvi cjeloviti latinični tekst nađen u Zadru.

ŠIBENSKA MOLITVA/GOSPINA POHVALA (1347.g.) – najstariji lirski zapis na latinici. Radi se o religioznoj lirskoj pjesmi koja je napisana na narodnoj čakavštini).
POJAVA TISKARSKOGA STROJA, INKUNABULE, PRVOTISAK
Sve do pojave tiskarskoga stroja svi naši spomenici bili su ili klesani ili rukom pisani. Tiskarski stroj izumio je Nijemac Johannes Gutenberg (negdje stoji 1450. , a negdje  1455.). U novim izdanjima stoji 1455.godine. On je tiskao prvu knjigu, a to je bila Biblija. To je naravno omogućilo lakše prepisivanje i širenje pismenosti uopće. Sve prve tiskane knjige u razdoblju od izuma tiskarskog stroja (1455.) do 1500.g. znači u prvih pedesetak godina tiskarstva nazivaju se INKUNABULE. Sama riječ incunabulis dolazi iz latinskog jezika, a znači „u povojima“ /“u kolijevci“. Hrvati su jedan od malobrojnih naroda koji se može pohvaliti da ima svoje inkunabule. Naime, već 1483. Hrvati imaju svoj prvotisak. 

1483. PRVOTISAK – Misal po zakonu rimskoga/Rimskoga dvora.  Naš prvotisak pisan je predivnom glagoljicom i hrvatskom jezikom. To je jedna od prvih knjiga u svijetu koja je tiskana na narodnome jeziku. Ne zna se točno gdje je tiskan ovaj misal, ali zbog ljepote tiska smatra se da je tiskan u Veneciji. Inače, misal je knjiga koju svećenici koriste tijekom služenja mise.
Hrvati imaju 9 inkunabula i to 5 ih je tiskano glagoljicom, a 4 latinicom. Hrvati su jedini narod koji ima inkunabule na dva pisma.

Prva inkunabula tiskana latinicom je LEKCIONAR fra BERNARDINA SPLIĆANINA (1495.)

U Hrvatskoj su u toj početnoj fazi razvoja tiskarstva djelovale čak tri tiskare: RJEČKA, KOSINJSKA I SENJSKA. Odnosno to su bile tiskare u tri hrvatska grada: Rijeci, Kosinju i Senju. Najduže je djelovala ona u Senju.
16. STOLJEĆE
Marko  Marulić -  „OTAC HRVATSKE KNJIŽEVNOSTI“

· osim na latinskom jeziku, počinje pisati i na hrvatskom jeziku

· prvo književno djelo na hrvatskom jeziku «Judita» (epski spjev)

· djelo je pisano na čakavskome narječju

Petar Zoranić – piše na čakavskome narječju

· prvi hrvatski roman «Planine»

· rođen u Zadru

· veliki domoljub koji kritizira sve svoje kolege koji ne pišu hrvatskim jezikom

Petar Hektorović – «Ribanje i ribarsko prigovaranje» (čakavsko narječje)

Hanibal Lucić – piše na čakavskom narječju



 - «Jur nijedna na svit vila» 

Antun Vramec – piše na kajkavskom narječju

Marin Držić  - komediograf (Dubrovnik) – stvara djela na štokavskom narječju

PRVI HRVATSKI JEZIČNI PRIRUČNICI

Prve gramatike i rječnici hrvatskoga jezika nastaju krajem 16. Stoljeća te u 17.st.
1595. – tiskan je u Veneciji prvi hrvatski rječnik Fausta Vrančića (Rječnik pet najuglednijih europskih jezika).

1604. – prva hrvatska gramatika (Institutionum lingue Illyricae librio duo/ Dvije knjige osnova ilirskoga jezika) autora Bartola Kašića.

1640. Bartol Kašić piše i djelo Ritual rimski (on govori o bosanskom jeziku – štokavskom kojeg po njemu razumije najviše Hrvata. Smatramo da je ovim djelom Kašić započeo ono što će Gaj dovršiti u 19.st.)

Bartol Kašić je i prvi koji je preveo Bibliju na hrvatski jezik

1651. Jakov Mikalja – BLAGO JEZIKA SLOVINSKOGA (piše prvi rječnik u kojem je hrvatski jezik polazni)

1670. – prvi kajkavski rječnik Dictionar  Jurja Habdelića

1740 .- Gazophylacium (latinsko-hrvatski i hrvatsko-latinski rječnik) Ivana Belostenca. Ovo je rječnik s elementima sva tri narječja (jezik ozaljskoga kruga).
FAUST VRANČIĆ (1595.) – PRVI HRVATSKI RJEČNIK (Rječnik pet najuglednijih europskih jezika 





latinskoga, talijanskoga, njemačkoga, dalmatinskoga i mađarskoga).

(Dictionarium quinque nobilissimarum Europae linguarum Latinae, Italicae, Germanicae, Dalmaticae et Ungaricae“)
Treba znati da je rječnik petojezičan. To znači da obrađuje natuknice na pet jezika. Jako je važno zapamtiti da hrvatski jezik on u svom rječniku naziva dalmatinskim. Većinom se služi čakavskim narječjem, ali ima i drugih narječja hrvatskoga jezika.

Rječnik je objavljen u Veneciji (1595.).

Faust Vrančić poznat je i u fizici zato jer je izumio prvi padobran.

Nastaju još uvijek dijela na sva tri narječja (čakavskom, kajkavskom i štokavskom). 

Bartol Kašić (Pažanin) – PRVA HRVATSKA GRAMATIKA (1604.) tiskana u Rimu.  
(Institutionum linguae illyricae libri duo)

OSNOVE ILIRSKOGA JEZIKA U DVIJE KNJIGE

Važno je znati da on u svom djelu hrvatski jezik naziva ilirskim te da teži tomu da se svaki glas piše jednim znakom/slovom. Gramatika je pisana latinskim jezikom.Kašić se koristi čakavskim i štokavskim narječjem u prvoj gramatici ili slovnici hrvatskoga jezika.
18. STOLJEĆE

Javlja se sve više potreba za jezičnim jedinstvom.

Pavao Ritter Vitezović (Senj) – predlaže jezičnu reformu želeći jedinstveni  jezik i pravopis. Prvi je došao na ideju, koja će zaživjeti tek stoljeće kasnije. Tada je očito još bilo prerano.

Sve više jača štokavština, najviše u djelima Antuna Reljkovića i Andrije Kašića Miočića. 

19. STOLJEĆE

Hrvatska je razjedinjena, i teritorijalno i jezikom. Književnost se još uvijek stvara na nejedinstvenom jeziku, odnosno na sva tri narječja, jača mađarizacija i germanizacija. U školama se uči njemački i latinski, u Saboru se govori latinskim jezikom. Književnici upozoravaju na opasnost nestanka hrvatskoga jezika. Javlja se skupina intelektualaca koji se dižu u zaštitu hrvatskoga jezika – ILIRCI.  Najznačajniji ilirci su:Ljudevit Gaj, Petar Preradović, Stanko Vraz, Ivan Mažuranić, Ivan Kukuljević Sakcinski, grof Janko Drašković, Antun Mihanović… 
Organizira se ILIRSKI POKRET, kasnije nazvan HRVATSKI NARODNI PREPOROD.

Pazi to se piše ovako: hrvatski narodni preporod (sve malim slovom)!!!!
 Ključna osoba pokreta jest LJUDEVIT GAJ. On je ujedinio sve Hrvate u jednom jeziku i u jednoj grafiji (gajica). Gaj je u djelu Kratka osnova horvatsko-slavenskoga pravopisanja (1830.) predlaže uvođenje dijakritičkih znakova (Č,Ć…) tj. zalaže se da za svaki glas postoji jedna grafem (slovo). Ovo djelo se smatra prvim pravopisom standardnoga jezika. Uveo je dijakritičke znakove po uzoru na češku grafiju. Time je omogućio da svaki glas u hrvatskome jeziku zapisujemo jednim slovom. 

Ilirci nisu stvorili  novi književni jezik već su preuzeli jedan od postojećeg  i proširili ga na sve Hrvate.

Osnovica je štokavsko narječje (tada najraširenije narječje). 

1835. godine Ljudevit Gaj počinje objavljivati Novine Horvatske koje su imale i književni podlistak Danica. Upravo u Danici te iste godine 1835. Ljudevit Gaj je objavio znameniti članak Pravopisz u kojem je do kraja iznio konačni prijedlog o slovnim znakovima za palatale te refleks jata (jekavsko/ijekavski refleks). On je tu reformirao latinično pismo potrebama hrvatskoga jezika. Tu latinicu kojom mi danas pišemo stoga i nazivamo GAJICA.

Važno je napomenuti da je u 10. broju Danice Antun Mihanović objavio tekst domoljubne pjesme Horvatska domovina čija prva i posljednja strofa danas čine hrvatsku himnu „Lijepa naša domovino“.

Prvi govor na hrvatskome jeziku u Hrvatskom saboru održao je 1843. godine (2.svibnja) IVAN KUKULJEVIĆ SAKCINSKI. 

Ilirci stvaraju jedinstveni hrvatski književni jezik te su zaslužni za uvođenje hrvatskoga jezika kao službenoga jezika Hrvatskoga sabora 1847. godine.
Od 23. listopada 1847. Hrvatski jezik postaje službenim jezikom svih Hrvata. 

¸
*jedne godine se na županijskom natjecanju pojavilo i ovo djelo i ovaj autor:

Pavao Štos: Kip domovine vu pochetku leta 1831.
U drugoj polovici 19.stoljaća na temeljima krive pretpostavke da su Hrvati i Srbi jedan narod razvija se ideja o približavanju ta dva jezika. 

Tada nastaju pravopisi i gramatike koje danas nikako ne prihvaćamo. 

POVIJEST HRVATSKOGA JEZIKA S KRAJA 19. STOLJEĆA, 20. I 21. STOLJEĆU
Kako bismo razumjeli povijest jezika ovoga razdoblja valja dobro znati povijesna događanja u Hrvatskoj. U ovo razdoblju Hrvatska se nalazi u čak pet različitih država.
1. razdoblje – 1901.- 1918. – Hrvatska je bila u sastavu Austro-Ugarske Monarhije. To je razdoblje do Prvog svjetskog rata.

2. razdoblje – 1918. – 1941.- Hrvatska u prvoj Jugoslaviji (kraljevini)

3. razdoblje – 1941. – 1945. razdoblje Drugog svjetskog rata. Neovisna Država Hrvatska 

4. razdoblje – 1945. – 1990. Hrvatska u vrijeme komunizma u SFRJ 

5. razdoblje – 1990. - 2000. Republika Hrvatska kao neovisna država 
PRVO RAZDOBLJE (1901. -1918.) – razdoblje HRVATSKIH VUKOVACA

Ovo razdoblje nije pozitivno djelovalo na hrvatski jezik. Naš jezik se  izjednačavao sa srpskim jezikom. Koristili su načelo Vuka Karadžića. Ti jezičari su se zbog toga nazivali HRVATSKI VUKOVCI. Njegujući takvu teoriju zanemarena je naša književna tradicija. Zaboravilo se na tradiciju nastanka hrvatskoga jezika u znamenitim djelima hrvatskih starijih pisaca. Oni su se previše oslanjali na srpsku narodnu tradiciju. 

Hrvatski Vukovci bili su: Tomo Maretić, Franjo Iveković i Ivan Broz.

Oni su na temelju svoje teorije izdali i nove jezične priručnike.

Tomo Maretić - Gramatika i stilistika hrvatskoga ili srpskoga književnog jezika (1899.)

Franjo Iveković i Ivan Broz – Rječnik hrvatskoga jezika (1901.)
DRUGO RAZDOBLJE (1918. – 1941.) Kraljevina Srba, Hrvata i Slovenaca
Uvođenjem države u kojoj su bila tri naroda uvodi se i zajednički jezik: srpsko-hrvatsko-slovenački. U javnoj uporabi, u administraciji, vojsci korišten je srpski jezik. Položaj hrvatskoga jezika je bio loš i daleko od toga da je bio ravnopravno zastupljen kako je trebalo biti.

Tek uoči Drugoga svjetskoga rata dva autora nezadovoljni izjednačavanjem dvaju jezika izdaju knjigu Razlike između hrvatskoga i srpskoga jezika (1940.) – Petar Guberina i Kruno Krstić

TREĆE RAZDOBLJE (1941. – 1945.) – jezično čistunstvo

U Nezavisnoj Državi Hrvatskoj jača jezično čistunstvo – purizam. Jezik se hitno trebao pročistiti od svih tuđica. U uporabu su se počele vraćati već potiskivane i zastarjele hrvatske riječi. Važnost jezika je bila toliko značajna da je u ovoj državi osnovana čak i institucija koja je o tome brinula. Osnovan je HRVATSKI DRŽAVNI URED ZA JEZIK.Najvažnije djelo iz toga razdoblja je:Blaž Jurišić: Nacrt hrvatske slovnice (1944.)
ČETVRTO RAZDOBLJE (1945. – 1990.) razdoblje SFRJ

SFRJ činilo je zajedništvo različitih naroda. Ustavom te države propisano je da su svi narodi ravnopravni te da se ravnopravno mogu služiti svojim jezikom. Sve zakonske i ustavne odredbe trebale su se objavljivati na četiri jezika: srpskom, hrvatskom, slovenskom i makedonskom. Međutim, to  se nije tako i ostvarivalo. Postojla je tendencija da se jezici izjednače, odnosno stvori jedinstveni jezik za Srbe i Hrvate. To  nije moglo pozitivno djelovati na jezik.

Pod utjecajem takve politike naši jezičari zajedno s jezičarima iz Srbije potpisali su jedan vrlo štetan dokument za oba jezika:
1954. NOVOSADSKI DOGOVOR (Novi Sad) :

· Srbi, Hrvati i Crnogorci moraju biti ujedinjeni u jednom jeziku
· Ime jezika je srpskohrvatski ili hrvatskosrpski

· Oba pisma i latinica i ćirilica su ravnopravna te bi bilo dobro da ih svi narodi ravnopravno koriste

· Izgovor i ekavski i ijekavski su ravnopravni na čitavom prostoru
· Zajednički jezik treba imati i zajedničke jezične priručnike (pravopis i gramatika)

Mnogi hrvatski intelektualci vidjeli su da to nije dobro za hrvatski jezik i zato osnivaju:
1952. Hrvatsko filološko društvo koje pokreće časopis „Jezik“.

 Novosadski dogovor je ipak rezultirao stvaranjem zajedničkog pravopisa.

1960. Matica hrvatska i Matica srpska objavljuje Pravopis hrvatskosrpskoga književnog jezika. To postaje službeni pravopis.
1967. godine u časopisu „Telegram“ hrvatski jezikoslovci objavili su:

DEKLARACIJU O NAZIVU I POLOŽAJU HRVATSKOG KNJIŽEVNOG JEZIKA

Deklaracija je nastala kao veliki protest neravnopravnom položaju u kojem su se naši Hrvati i njihov jezik. Oni smatraju da je neotuđivo pravo svakoga naroda da govori svojim jezikom i naziva ga vlastitim imenom. Ovaj tekst podupirale su i najznačajnije kulturne i znanstvene ustanove Hrvatske. Popisnici Deklaracije doživjeli su veliku osudu.
 Ipak, to nije zaplašilo borce za hrvatski jezik. U tajnosti se u Londonu tiskao HRVATSKI PRAVOPIS (1971.). Taj se pravopis zbog mjesta tiskanja naziva popularno „Londonac“. Autori ovoga pravopisa su: Stjepan Babić – Božidar Finka – Milan Moguš.

Ovaj pravopis u reizdanju koristimo i danas kao službeni pravopis našega jezika. 

PETO RAZDOBLJE (1990. – 2000.) – SAMOSTALNA REPUBLIKA HRVATSKA
Nakon osamostaljenja države veliki zahvat čini se i po pitanju jezika. Jezik se počinje zvati hrvatski jezik te se ponovno pokušava izvršiti jezično čistunstvo. Taj proces traje još i danas. Već sada možemo reći da je napravljen velik posao i da je objavljeno jako puno kvalitetnih jezičnih priručnika iz kojih je vidljiv hrvatski jezični identitet.

Službeni jezični priručnici!

Vladimir Anić: Rječnik hrvatskoga jezika
Babić- Finka- Moguš: Pravopis hrvatskoga jezika

Skupina autora: Gramatika hrvatskoga jezika (popularno zvana „siva gramatika“).
